








《BIBLE》约 翰 福 音 John

1:25 他 们 就 问 他 说 ， 你 既 不 是 基 督 ， 
不 是 以 利 亚 ， 也 不 是 那 先 知 ， 为 什 
么 施 洗 呢 ？  

 [kjv] And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 
be not that Christ, nor Elias, neither 
that prophet?   

[bbe] And they put this question to him, 
saying, Why then are you giving 
baptism if you are not the Christ, or 
Elijah, or the prophet?



《BIBLE》约 翰 福 音 John

1:26 约 翰 回 答 说 ， 我 是 用 水 施 洗 ， 但 
有 一 位 站 在 你 们 中 间 ， 是 你 们 不 
认 识 的 ，   

[kjv] John answered them, saying, I 
baptize with water: but there standeth 
one among you, whom ye know not;   

[bbe] John's answer was: I give baptism 
with water; but there is one among 
you of whom you have no knowledge;



《BIBLE》马 太 福 音 Matthew

3:11 我 是 用 水 给 你 们 施 洗 ， 叫 你 们 悔 
改 。 但 那 在 我 以 后 来 的 ， 能 力 比 我 更 
大 ， 我 就 是 给 他 提 鞋 ， 也 不 配 。 他 要 
用 圣 灵 与 火 给 你 们 施 洗 。   

[kjv] I indeed baptize you with water unto 
repentance: but he that cometh after me 
is mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to bear: he shall baptize you with 
the Holy Ghost, and with fire:   



3:11 我 是 用 水 给 你 们 施 洗 ， 叫 你 们 悔 
改 。 但 那 在 我 以 后 来 的 ， 能 力 比 我 更 
大 ， 我 就 是 给 他 提 鞋 ， 也 不 配 。 他 要 
用 圣 灵 与 火 给 你 们 施 洗 。   

 [bbe] Truly, I give baptism with water to 
those of you whose hearts are changed; 
but he who comes after me is greater 
than I, whose shoes I am not good 
enough to take up: he will give you 
baptism with the Holy Spirit and with 
fire:

《BIBLE》马 太 福 音 Matthew



《BIBLE》约 翰 福 音 John

1:27 就 是 那 在 我 以 后 来 的 ， 我 给 他 
解 鞋 带 ， 也 不 配 。  

 [kjv] He it is, who coming after me is 
preferred before me, whose shoe's 
latchet I am not worthy to unloose.   

[bbe] It is he who is coming after me; I 
am not good enough to undo his 
shoes.



3:12 他 手 里 拿 着 簸 箕 ， 要 扬 净 他 的 
场 ， 把 麦 子 收 在 仓 里 ， 把 糠 用 不 
灭 的 火 烧 尽 了 。   

[kjv] Whose fan is in his hand, and he 
will throughly purge his floor, and 
gather his wheat into the garner; but 
he will burn up the chaff with 
unquenchable fire.   
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3:12 他 手 里 拿 着 簸 箕 ， 要 扬 净 他 的 
场 ， 把 麦 子 收 在 仓 里 ， 把 糠 用 不 
灭 的 火 烧 尽 了 。   

[bbe] In whose hand is the 
instrument with which he will 
make clean his grain; he will put the 
good grain in his store, but the waste 
will be burned up in the fire which 
will never be put out.

《BIBLE》马 太 福 音 Matthew



(Saviour Hold Origin Entry' 
Secret)

SHOE' S / SHOES


